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W historiografi i kultury, emigracji czy też fi lozofi i rosyjskiej Myrrha Lot-
Borodine – mimo jej znaczącego wkładu w teologię prawosławną i rosyjską 
kulturę religijną – nie uzyskała należnego jej miejsca. W opublikowanych do-
tychczas opracowaniach naukowych nie poświęcono jej wiele uwagi, na tle 
mężczyzn rozwijających rosyjską myśl religijną postrzegano ją jako postać 
o marginalnym znaczeniu14. Jak pisze Teresa Obolevitch, Lot-Borodine była 
„wybitną kobietą-myślicielką w zdominowanym przez mężczyzn świecie”15. 
Nieobecność jej nazwiska na kartach opracowań encyklopedycznych poświęco-
nych emigracji rosyjskiej czy historii rosyjskiej fi lozofi i16 zdaje się wskazywać 
na konsekwentne pomijanie dokonań Lot-Borodine w literaturze przedmiotu. 
Znaczenie jej poglądów zarówno dla prawosławnej kultury rosyjskiej, jak i dla 
chrześcijańskiej myśli zachodniej Europy, ich oddziaływanie na wybitnych 
intelektualistów nie budzą przecież wątpliwości. Lot-Borodine pozostaje zatem 
dla rosyjskiej kultury postacią ważną, lecz mało znaną i niedocenioną17. 

TWÓRCZOŚĆ POETYCKA I POZNANIE INTUICYJNE

Wskazując na początki aktywności twórczej Myrrhy Lot-Borodine, trze-
ba odnieść się przede wszystkim do jej twórczości poetyckiej. Od lat mło-
dzieńczych tworzyła ona poezję; liryka była pierwszą formą wyrazu jej życia 

14  Por. tamże, s. 9. Kwestię ograniczonej roli społecznej kobiety w ówczesnym świecie w kontekście 
twórczości i biografi i Lot-Borodine podnosi również Heleen Zorgdrager (por. H.E. Z o r g d r a g e r, 
A Practice of Love: Myrrha Lot-Borodine (1882-1954) and the Modern Revival of the Doctrine of 
Deifi cation, „Journal of Eastern Christian Studies” 64(2012) nr 3-4, s. 304.

15  O b o l e v i t c h, Mirra Lot-Borodina. Istorik, literator, fi lozof, s. 8.
16  Por. tamże.
17  Spośród rosyjskich badaczy jako pierwszy napisał o Lot-Borodine Borys Danilenko, skupia-

jąc się przede wszystkim na jej twórczości poetyckiej (zob. B. D a n i l e n k o, Subbota ot subbot. 
Zhizn’ i religioznaya poeziya M.I. Lot-Borodinoy, „Pravoslavnoe knizhnoe obozrenie” 2011, nr 4, 
s. 48-53). Fiodor Poljakow opublikował tekst o rosyjskiej emigrantce w języku niemieckim – akcen-
tował przede wszystkim przeciwstawne wartościowanie Wschodu i Zachodu w obrębie rosyjskiej 
diaspory (zob. F. P o l j a k o v, Myrrha Lot-Borodine. Wegzeichen und Dimensionen des west-
östlichen Dialoges in der russischen Diaspora, w: Festschrift für Hans-Bernd Harder zum 60. Ge-
burtstag, red. K. von Harer, H. Schaller, Otto Sagner, München 1995, s. 401-413). W obszarze języka 
angielskiego temat twórczości Lot-Borodine podjęła po raz pierwszy w roku 2012 Helen Zorgdrager, 
profesor teologii i studiów gender, która zwróciła szczególną uwagę na rolę kobiet w teologii – w tym 
w dziejach koncepcji theosis (zob. Z o r g d r a g e r, dz. cyt.). Wymienione prace stanowiły do nie-
dawna całą literaturę przedmiotu. Dopiero w roku 2020 powstała pierwsza monografi a poświęcona 
Lot-Borodine, wydana w języku rosyjskim (zob. O b o l e v i t c h, Mirra Lot-Borodina: Istorik, 
literator, fi losof, bogoslov). Jej autorka, krakowska badaczka rosyjskiej fi lozofi i religijnej Teresa 
Obolevitch, opublikowała również artykuł w języku angielskim (zob. t a ż, Myrrha Lot-Borodine, 
the First Female Orthodox Theologian). W języku polskim nie powstała dotychczas żadna praca na 
temat pierwszej prawosławnej teolog.
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wewnętrznego. Twórczość poetycka stanowiła dla niej najbardziej naturalną 
formę ekspresji; wiązało się to z prezentowanym przez nią typem umysło-
wości. W liście do Siemiona Franka – w akcie autorefl eksji i jednocześnie 
konfrontacji z umysłowością bliskiego jej duchowo adresata – Lot-Borodine 
pisała o intuitywności swego myślenia, odróżniającej je od spekulatywnego 
podejścia korespondencyjnego interlokutora. Intuicję rozumieć można jako 
poznanie „miłosne”, dokonujące się w jednym akcie, w odróżnieniu od wie-
lostopniowego rozumowania dyskursywnego. Heleen Zorgdrager tak pisze 
o Lot-Borodine ujęciu intuicji: „Nous nie jest czysto intelektualny; to władza 
uzyskiwania wiedzy charyzmatycznej i dlatego właściwiej byłoby go pojmo-
wać jako «intuicję». Nous jest zwierciadłem Boga w istocie ludzkiej […]. 
Wiedza i miłość są intymnie połączone, ponieważ obie są stworzone przez 
Boski rozum”18. Sama zaś Lot-Borodine przyznaje: „Dzieło podpisane moim 
nazwiskiem nie jest ani naukowe, ani historyczne, ani tylko fi lozofi czne czy 
teologiczne; dzieło to jest w istocie doświadczeniem gorejącej duszy w po-
szukiwaniu Prawdy. To, co uważam za jego zasadniczą cechę, to intuicja; 
ale jest to intuicja poparta pozytywnymi danymi i zbudowana na solidnych 
podstawach”19. Rosyjska teolog łączyła intuicyjny wgląd z naukową solidno-
ścią i precyzją sformułowań. Wspominany wyżej Siemion Frank, dostrzegając 
szczególną intuicję intelektualną cechującą Lot-Borodine, w listach do niej 
podkreślał łączące ich duchowe powinowactwo. Pisał: „Napotkałem w Pani, 
po raz pierwszy w ciągu mojego długiego życia, nade wszystko kobietę ob-
darzoną prawdziwym darem intuicji intelektualnej. A przy tym, niezależnie 
od różnic w stylu mojego i Pani myślenia, bezpośrednio odczuwam trafność 
i wartość Pani intuicji; są mi one potrzebne i mi pomagają”20.

Postrzeganie intuicyjne leży u podstaw zarówno studiów teologicznych Lot-
Borodine, jak i jej twórczości poetyckiej. Marianna Mahn-Lot w artykule wspo-
mnieniowym opartym na niepublikowanych notatkach matki stwierdza, że poezja 
Lot-Borodine jest odzwierciedleniem jej ewolucji duchowej21, ukazuje drogę inte-
lektualną badaczki wiodącą od średniowiecznej literatury francuskiej do mistycz-
nego dziedzictwa wschodnich Ojców Kościoła. Mahn-Lot zauważa również, że 
jej matka prymarny żywioł swej twórczości, lirykę22, próbowała podporządkować 
prawdom teologii23. Oznacza to, że naturalny dla tej rosyjskiej myślicielki porzą-

18  Z o r g d r a g e r, dz. cyt., s. 296.
19  M a h n - L o t, dz. cyt., s. 747. 
20  S. F r a n k, List do M. Lot-Borodine, 24 stycznia 1945 roku, Bakhmeteff Archive of Russian 

and East European History and Culture, Columbia University, Frank Papers. Box 2. „Lot-Borodina, 
Mirra Ivanovna”.

21  Por. M a h n - L o t, dz. cyt., s. 747. 
22  Por. tamże, s. 749. 
23  Por. tamże. 

„…Ducha olśni, przeniknie ciało”
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dek: najpierw poezja, potem teologia, został przez nią świadomie odwrócony na 
rzecz porządku powinności – pierwszeństwa teologii przed poezją.

Stwierdzenie Mahn-Lot współbrzmi z przekonaniami Myrrhy Lot-Borodine 
dotyczącymi kultury religijnej: jej warunkiem sine qua non – według rosyjskiej 
teolog – jest posiadanie rudymentarnej wiedzy na temat dziejów chrześci-
jaństwa oraz pochodzenia i kształtowania się dogmatów, a także rozumienie 
logiki najświętszej liturgii. Myślenie rosyjskiej emigrantki o nieodzownej dla 
wierzącego człowieka kulturze religijnej determinowała pewna surowość, 
stałość i ugruntowanie w ciągłości historycznej. Zgodnie z koncepcją Lot-
Borodine jądrem postawy religijnej nie jest jednak ani świadomość historycz-
na, ani emocjonalne zaangażowanie w życie wspólnoty religijnej i solenne 
wykonywanie związanych z nią obowiązków, lecz mistyczny wgląd i intymne 
obcowanie z rzeczywistością objawioną przez Chrystusa. Twórczość poetyc-
ka Lot-Borodine, podejmująca wątki chrześcijańskie, stanowi wyraz owego 
wglądu.

W poezji tej akcent położony jest na mistyczne jądro religii, nie zaś na jej 
wymiar normatywny czy jurydyczny. Przykładem może być wiersz Evhari-
stiâ z pierwszego tomiku poetyckiego Lot-Borodine, zatytułowanego Zavety 
[„Przykazania”], wydanego wspólnie z przyjaciółką Raisą Bloch latem 1939 
roku, w przededniu drugiej wojny światowej24. Wiersz ten jest wyrazem głę-
bokiej wiary autorki w moc życia sakramentalnego, w którym uobecnia się 
prawda o zwycięstwie zmartwychwstałego Chrystusa nad śmiercią. Utwór 
Evharistiâ ukazuje charakterystyczne dla twórczości poetyckiej prawosławnej 
teolog połączenie przywiązania do dogmatycznego wymiaru chrześcijaństwa 
z głębokim doświadczeniem mistycznym.

EVHARISTIÂ

«Vkusite i vidite, âko blag Gospod’»
Pered tainstvennoû Čašej,
Zalogom večernej žizni našej
Padi molitvenno vo prah:
Lûbvi vostorg i Božij strah
Da primut s trepetom, no smelo,
V krovi božestvennoe Telo
Za vseh raspiatogo Hrista
Tvoi golodnye usta.
I plamâ sladosti nezdešnej

24  Oprócz dwudziestu pięciu wierszy Lot-Borodine zbiór ten zawiera trzynaście utworów Raisy 
Bloch – Żydówki, która zapisała się w historii rosyjskiej emigracji jako autorka poezji (m.in. tekstu 
pieśni Aleksandra Wertyńskiego Obce miasta) i tłumaczka liryki rosyjskiej. W roku 1943 zginęła 
w obozie koncentracyjnym. 
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